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Переводческая практика как одна из форм проектной деятельности учащихся
Современная эпоха требует выхода на арену дня человека нового типа, способного быть не только высококвалифицированным исполнителем, носителем определенных знаний, но и активным участником любого процесса, умеющим самостоятельно строить свою жизненную и профессиональную стратегию, использующим современные технологии. Неслучайно, что Концепция модернизации российского образования одной из ключевых компетенций, определяющих современное качество образования, называет наращивание опыта самостоятельной деятельности и личной ответственности учащихся. Эти задачи может помочь решить проектная деятельность, переживающая сегодня очередной пик популярности. Основная идея подобного подхода к обучению английского языка заключается в том, чтобы перенести акцент со всякого рода упражнений на  активную мыслительную деятельность учащихся.
Работая с методом проектов в гимназии уже больше 10 лет, мы убедились, что только метод проектов может позволить решить эту дидактическую задачу и соответственно превратить изучение английского языка в увлекательный процесс, где решаются действительно интересные, практически значимые и доступные для учащихся проблемы. Без практики человек не может выработать определенные навыки, не может научиться правильно себя вести в разных ситуациях. Учебные занятия, многократное повторение грамматических правил, фонетическая отработка и часы прослушанных текстов не означает, что ваш ученик сможет заговорить и общаться с носителем языка, если только носитель не попросит рассказать очередную выученную тему.
Несколько лет назад перед учителями английского языка гимназии возникла проблема, как научить учащихся видеть в своем предмете не  только обязательный предмет школьной программы, но и средство общения с окружающим миром, неограниченные возможности развития. Да, отличные результаты на олимпиадах, хорошая грамотная богатая лексикой речь на экзаменах, впечатляющие постановки вплоть до Шекспира и … молчание в аудитории при встречах с иностранцами. Проблема? Да! Причина? - Страх? Возможно! Непонимание? Нет! Неумение рассказать о себе, школе, крае? Нет! Неумение сформулировать вопрос? Нет!  В результате анализа пришли к выводу – недостаток социального общения, ограниченное время на развитие навыков говорения и перевода в период учебных занятий, отсутствие межпредметных связей.
Тогда и появилась идея о проведении летней переводческой практики для учащихся классов с углубленным изучением английского языка, где учащиеся могли бы и общаться , и совершенствовать свои знания по предмету и за его границами. Кроме того, сразу же была высказана идея о проведении переводческой практики не в форме традиционного урока, а используя метод проектов. Переводческая практика, ежегодно проводимая в МБОУ гимназия № 9 , основывается на принципах проектной технологии, а также демократичности образовательного процесса. Начиная с 1997 г., учащиеся инициировали и создали множество проектов по истории, культуре и литературе англоговорящих стран, России и Пермского края.
Цель практики: 

Создание возможностей для приобретения учащимися умений практического использования английского языка, в  том числе перевода  в различных формах.

Практика была призвана решать следующие задачи:
-формировать систему представлений о переводческой работе и ее особенностях, видах и способах перевода, а также возможностях использования современных информационно-коммуникационных технологий в переводческой деятельности;

-систематизировать лингвистические и грамматические знания, необходимые для выполнения переводов;

-развивать навыки, необходимые для выполнения переводов различных видов;

-обогатить социокультурный компонент содержания обучения;

-закрепить и углубить знания, развить умения учащихся по фонетике, лексике и фразеологии, грамматике и правописанию русского и английского языков;

-способствовать развитию речи и мышления учащихся на межпредметной основе.
Организация переводческой практики

1. В работе переводческой практики участвуют учащиеся 6-10 классов.

2. Практика проводится ежегодно с 1 июня в течение 10 рабочих дней по утвержденному графику.

3. Практика предполагает выполнение участниками определенной работы, которая находится на стыке разных школьных дисциплин и областей творчества.

4. Результатом практики являются творческие отчеты, проекты, презентации учащихся, представленные на отчетном заседании.
5. Для оказания помощи в переводческой деятельности в каждую группу назначается учитель-консультант, который также дает рецензию и оценку выполненных работ.

Первые практики включали в себя видеоуроки, необходимые для закрепления навыков аудирования и перевода аутентичных текстов, поэтические и литературные переводы оригинальных стихов и текстов английских авторов, лимерик и рифмовок  в соответствии с уровнем обученности, технические переводы инструкций бытовой, аудио-видео техники, аннотации к различным промышленным и продовольственным товарам импортного производства.

Практика по переводу с русского языка на английский давала возможность познакомиться с богатством русской литературы и углубить знания по английскому языку, приобретая навыки письменного перевода, учащиеся знакомились с особенностями своего родного и английского языков.

Так была проведена практика к юбилею А.С. Пушкина. Занятия включали также инсценирование произведений А.С. Пушкина на английском языке и творческий перевод.

Занимаясь летом, мы пытались также расширить кругозор учащихся о своем родном крае. Дети посещали музеи Соликамска, Усолья, Чердыни. Так возникла идея составить и перевести краткую историю старинных российских городов: Усолье, Соликамск, Чердынь, Орел. Был создан проект «Экскурсия по старинным городам края», в котором учащиеся 10-х классов сняли и озвучили фильм про Усолье.

Каждый год темы переводческой практики варьируются, добавляются новые, совершенствуются старые. По окончании практики организовываются выезды-защиты, на которых учащиеся самостоятельно проводят экскурсии на английском языке.

 Кроме того, учащиеся пробовали себя в роли переводчика художественных произведений. Были созданы свои переводы Роалда Дала, Сомерсета Моэма, Редьярда Киплинга, Роберта Стивенсона. Переводы были оформлены и изданы самиздатом.

Идея практик последних лет – создание книги о Пермском крае, как для учителей, так и для детей. Уже созданы несколько глав книги « Географическое положение Пермского края», « Промышленность края», « Флора и фауна», « Рукотворные и нерукотворные памятники края». Работа над книгой продолжается и мы надеемся, что в будущем таким пособием, созданным учениками совместно с учителями смогут воспользоваться учителя Пермского края на спецкурсах или элективных курсах.
Заключительное занятие практики – это или защита своего проекта, либо яркий спектакль, презентация своей книги, экскурсия традиционная или виртуальная.
Основная цель переводческой практики достигнута. Вместе с детьми  мы поняли, что язык – это не просто предмет школьной программы, изучаемый в строгих рамках. Язык – это средство, с помощью которого можно познавать мир, общаться, заявлять о себе.

